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PE3C: 1f this could be done without betraying any evidence of artifice
by virtue of divergences in language and speech habits, while at the same
time preserving intact the flavor of the original, then we say such a
performance has attained ~ “the ultimate of sublimation” .

SR SCRSCRE, (PR SRR T IR, FRREAE AR
MPELFIL, “without betraying any evidence of artifice by virtue of
divergences in language and speech habits, ” o “by virtue of” R /&
iR, JRHRER
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PEC: Ttis an arduous journey that takes off from one language and,
after inching its way and negotiating many gaps, arrives safely in the midst
of another.

O3HT: A, e R IR Kk LA A TE SR
X, MMIAERRIE, B ORI TSR]
SR REIHAT— L “Itis an arduous journey”, RS 7EH
that 5 ¢ MA], BEHFFSE “that takes off-+in the midst of another. ”
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3L One is bound to encounter obstacles in transit and suffer
certain losses and damages.
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PE3C: The subjects of our study are all those associated with
environmental science — medicine ( including traditional Chinese
medicine ), chemistry, biology, geography, physics — and the most up—to
date means of science and technology serving the needs of environmental
protection—pollution monitoring satellite, laser, electronic computer,
robot, remote sensing, etc.
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P%3C: We cannot afford to gloss over a single word in the original,
or evade a single troublesome passage.
SN BRSCDUE A i, LR AR RAE
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3L One important reason for this encouraging situation is the fact

(13

that the acceleration of reform and opening to the outside world conforms
to the aspirations of the people, and has therefore won their support.

O30T Bl sch R ik, I e TR AL RDE
R “the acceleration of” Fl “ the aspirations of " HF/RIEE L,
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M ENE e BIE e UG B R BB . Se30h R s U I3l
), RSN Ak R T A AW (KSR, 2018 ) I)
B B Z 2RSSR, HIE B SRS L

JESC: — TR SRR A S, Pk 5 b il B A 3]
MBEAE, TXRMBEMETTAR BRI 0L (R IA] A SRR

3 : We may find a book easy and readable, but when it comes to
translating it we will immediately encounter problems and difficulties, and
they are the ones that cannot be solved by simply looking up the dictionary
or consulting the people.

MM AR iR eSO EoR SR L, MRS
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P 3C: Snowflakes fell on the thickly—piled snow, making a
whispering sound, which made me feel even more lonely.

SR AT “fell” ERIR 16 FPRESHY LT, R
A CCHAET T, MAET ST MRS MERE, FtrE#
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BRFEMIBTMIIRERIRN, BT EFEN, ML ariEn
T A HriB S R0E . (JADUE, BREL, 2003)
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PEC: Reflecting the attention being given to cultural diversity
globally, the theme of the FIT's 18th World Congress is Translation and
Cultural Diversity.
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